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فِينَ  للِْمُطَفِّ يْلٌ  النَّاسِ  1)  وَ عَلَى  اکْتَالُوا  ا ذَِا  الَّذِينَ   )

يُخْسِرُونَ 2)  يَسْتَوْفوُنَ  وَزَنوُهُمْ  ا وَْ  کَالُوهُمْ  ا ذَِا  وَ   ) 

 ( ليَِوْمٍ عَظِيمٍ 4)  ( ا َ لاَ يَظُنُّ ا وُلئِٰکَ ا نََّهُمْ مَبْعُوثوُنَ 3)

الْعَالَمِينَ 5) لرَِبِّ  النَّاسُ  يَقُومُ  يَوْمَ  ا ِنَّ  6)  (  کَلاَّ   )

ينٍ  سِجِّ لَفِي  ارِ  الفُجَّ مَا  7)  کِتَابَ  ا دَْرَاکَ  مَا  وَ   )

ينٌ  مَرْقوُمٌ 8)  سِجِّ کِتَابٌ  يَوْمَئذٍِ 9)  (  يْلٌ  وَ  )

بِينَ  ينِ 10)  للِْمُکَذِّ بُونَ بِيَوْمِ الدِّ ( وَ 11)  ( الَّذِينَ يُکَذِّ

بُ بِهِ ا ِلاَّ کُلُّ مُعْتَدٍ   ( ا ذَِا تُُتْلَى عَلَيْهِ 12)  ا ثَيِمٍ مَا يُکَذِّ

ليِنَ  الْا وََّ ا سََاطِيرُ  قَالَ  عَلَى 13)  ا يَاتُُنَا  رَانَ  بَلْ  ( کَلاَّ 

( يَکْسِبُونَ  کَانوُا  مَا  عَنْ 14قلُُوبِهِمْ  ا نَِّهُمْ  کَلاَّ   )

لَمَحْجُوبُونَ  يَوْمَئذٍِ  لَصَالُو 15)  رَبِّهِمْ  ا نَِّهُمْ  ثمَُّ   )

بُونَ 16)  الْجَحِيمِ    ( ثمَُّ يُقَالُ هذَٰا الَّذِي کُنُْتُمْ بِهِ تکَُذِّ
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لَفِي عِلِّيِّينَ 17) ا ِنَّ کِتَابَ الْا بَْرَارِ  ( وَ مَا 18)  ( کَلاَّ 

عِلِّيُّونَ  مَا  مَرْقوُمٌ 19)  ا دَْرَاکَ  کِتَابٌ  يَشْهَدُهُ 20)  (   )

بُونَ  نَعِيمٍ 21)  الْمُقَرَّ لَفِي  الْا بَْرَارَ  ا ِنَّ  عَلَى 22)  (   )

يَُنْظُرُونَ  نَضْرَةَ 23)  الْا رََائکِِ  وُجُوهِهِمْ  فيِ  تَعْرفُِ   )

يُسْقَوْنَ مِنْ رَحِيقٍ مَخْتُومٍ 24)  النَّعِيمِ  ( خِتَامُهُ 25)  ( 

الْمُتَُنَافسُِونَ  فَلْيَتَُنَافَسِ  ذٰلکَِ  فيِ  وَ  وَ  26)  مِسْکٌ   )

تَسْنِيمٍ  مِنْ  بُونَ 27)  مِزَاجُهُ  الْمُقَرَّ بِهَا  يَشْرَبُ  عَيْناً   )  

مِ 28) کَانوُا  ا جَْرَمُوا  الَّذِينَ  ا ِنَّ  ا مَنُوا  (  الَّذِينَ  نَ 

يَُتَغَامَزُونَ 29)  يَضْحَکُونَ  بِهِمْ  وا  مَرُّ ا ذَِا  وَ  وَ  30)  (   )

فَکِهِينَ  انْقَلَبُوا  ا هَْلِهِمُ  ا لَِى  انْقَلَبُوا  ا ذَِا 31)  ا ذَِا  وَ   )

لَضَالُّونَ  هؤُٰلاءَِ  ا ِنَّ  قَالُوا  ا رُسِْلُوا  32)  رَا وَْهُمْ  مَا  وَ   )

ارِ 33) عَلَيْهِمْ حَافظِِينَ  ( فَالْيَوْمَ الَّذِينَ ا مَنُوا مِنَ الْکُفَّ
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يَُنْظُرُونَ 34)  يَضْحَکُونَ  الْا رََائکِِ  عَلَى  هَلْ  35)  (   )

ارُ مَا کَانوُا يَفْعَلُونَ   ( 36) ثوُِّبَ الْکُفَّ

Woe to those that deal in fraud,– those who, when they have to 

receive by measure from men, exact full measure, but when they 

have to give by measure or weight to men, give less than due. Do 

they not think that they will be raised up?– On a mighty day, 

aday when (all) mankind will stand before the Lord of the 

Worlds? Nay! Surely the record of the wicked is (preserved) in 

Sijjin. And what will explain to thee what Sijjin is? (There is) a 

register (fully) inscribed. Woe, that day, to those that deny– those 

that deny the day of judgment. And none can deny it but the 

transgressor beyond bounds the sinner! When Our signs are 

rehearsed to him, he says, "Tales of the ancients!" by no means! 

But on their hearts is the stain of the (ill) which they do! Verily, 

from (the light of) their Lord, that day, will they be veiled. 

Further, they will enter the fire of hell. Further, it will be said to 

them: "This is the (reality) which ye rejected as false! Nay, verily 

the record of the righteous is (preserved) in 'Illiyin.  And what 

will explain to thee what 'Illiyun is? (There is) a register (fully) 

inscribed, to which bear witness those nearest (to Allah). Truly 

the righteous will be in bliss: On raised couches will they 

command a sight (of all things): thou wilt recognise in their faces 

the beaming brightness of bliss. Their thirst will be slaked with 

pure wine sealed: The seal thereof will be musk: and for this let 

those aspire, who have aspirations: with it will be (given) a 

mixture of Tasnim: a spring, from (the waters) whereof drink 

those nearest to Allah. Those in sin used to laugh at those who 
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believed, and whenever they passed by them, used to wink at 

each other (in mockery); and when they returned to their own 

people, they would return jesting; and whenever they saw them, 

they would say, "Behold! These are the people truly astray!" But 

they had not been sent as keepers over them! But on this day the 

believers will laugh at the unbelievers: on raised couches they 

will command (a sight) (of all things). Will not the unbelievers 

have been paid back for what they did?  

ڈی مارنے والوں کے لیے

  

ب لوگوں سے لیتے   تباہی ہے ڈن
ب

جن کا حال یہ ہے کہ ج

ا    ، ہیں تو پورا پورا لیتے ہیں

 

اپ کر ن ا تول کر دیتے ہیں تو انہیں گھان

 

ب ان کو ن
ب

اور ج

ڑے دن-ہیں  دیتے ہیں

 

یہ اٹھا کر لائے جانے   کیا یہ لوگ نہیں سمجھتے کہ ای  بب

ب   والے ہیں؟
ب

کہ سب لوگ رب العالمین کے سامنے کھڑے ہوں   اُس دن ج

امہ اعمال قید خانے کے دفتر میں ہے-  گے

 

ڑگز نہیں، یقیناً بد کاروں کا ن
 
اور     -ہ

تباہی -  ای  کتاب ہے لکھی ہوئی  ؟وہ    ہ قید خانے کا دفتر کیا ہے و  و    تمہیں کیا معلوم 

ڑا کو جھٹلاتے ہیں  ہے اُس روز جھٹلانے والوں کے لیے

 

ب
اور اُسے نہیں    -جو روز ج

ڑ وہ شخص جو حد سے گزر جانے والا بد عمل ہے
 
ا مگر ہ

 

اری    -جھٹلان
 
ب ہ
ب

اُسے ج

ڑگز نہیں،       -" تو اگلے وقتوں کی کہانیاں ہیں"آن ات سنائی جاتی ہیں تو کہتا ہے یہ 
 
ہ

ڑھ گیا ہے 

 
 
 ج

 

ڑے اعمال کا زن ن کے بب
ِ
ن لوگوں کے دلوں پر ا

ِ
   -بلکہ دراصل ا
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ڈ سے محروم رکھے جائیں گے ڑگز نہیں، نبالیقین اُس روز یہ اپنے رب کی دن 
 
پھر  ،    ہ

ن سے کہا جائے گا کہ یہ وہی چیز ہے جسے تم جھٹلان ا  ، یہ جہنم میں جا پڑیں گے
ِ
پھر ا

امہ اعمال بلند ن ایہ لوگوں کے   -کرتے تھے

 

ڑگز نہیں، بے شک نیک آدمیوں کا ن
 
ہ

ای  لکھی    اور تمہیں کیا خبر کہ کیا ہے وہ بلند ن ایہ لوگوں کا دفتر؟  -دفتر میں ہے

ڑشتے کرتے ہیں  ،   ہوئی کتاب

 

 مقرب ف

 
 

بے شک نیک لوگ  -  جس کی نگہداس

ڑے میں ہوں گے

 

ڑے م

 

   ،اونچی مسندوں پر بیٹھے نظارے کر رہے ہوں گے  ،بب

ڑین سر بند  -  ان کے چہروں پر تم خوشحالی کی رونق محسوس کرو گے

 

ان کو نفیس ب

جو لوگ دوسروں پر نبازی  -  شراب پلائی جائے گی جس پر مشک کی مہر لگی ہوگی 

س چیز کو حاصل کرنے میں نبازی لے جانے کی کوشش  
ِ
ا چاہتے ہوں وہ ا

 

لے جان

یہ ای  چشمہ ہے جس کے ن انی   ، اُس شراب میں تسنیم کی آمیزش ہوگی-  کریں

مجرم لوگ دنیا میں ایمان لانے والوں   -کے ساتھ مقرب لوگ شراب پئیں گے

ب اُن کے ن اس سے گزرتے تو آنکھیں مار مار کر اُن کی  -  کا مذاق اڑاتے تھے
ب

ج

ارے کرتے تھے

 

ڑے لیتے ہوئے پلٹتے  ،  طرف اش

 

اپنے گھروں کی طرف پلٹتے تو م

ب انہیں دیکھتے تو کہتے تھے کہ یہ بہکے ہوئے لوگ ہیں  ،تھے
ب

حالانکہ وہ اُن  ،  اور ج
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   آج ایمان لانے والے کفار پر ہنس رہے ہیں-  پر نگراں بنا کر نہیں بھیجے گئے تھے

ڑوں کو اُن حرکتوں کا     ، مسندوں پر بیٹھے ہوئے ان کا حال دیکھ رہے ہیں،

 

ا کاف

 

مل گیا ن

؟    ثواب جو وہ کیا کرتے تھے  

तबाही है दण्डी मारनेवालों के ललए जिनका हाल यह है कक िब लोगों 
से लेते हैं तो पूरा-पूरा लेते हैं, और िब उनको नापकर या तौलकर देते 
हैं तो उन्हें घाटा देते हैं | क्या ये लोग नहीीं समझते कक एक बड़े ददन 
ये उठाकर लाए िानेवाले हैं? उस ददन िबकक सब लोग रब्बुल-
आलमीन के सामने खड़े होंगे | हरगगज़ नहीीं, यक़ीनन बदकारों का 
नामए-आमाल क़ैदखाने के दफ़तर में है | और तुम्हें क्या मालूम कक 
क्या है वह कैदखाने का दफ़तर? वह एक ककताब है ललखी हुई | तबाही 
है उस रोज़ झुटलानेवालों के ललए िो रोज़े-िज़ा को झुटलाते है | और 
उसे नहीीं झुटलाता मगर हर वह शख्स िो हद से गुज़र िानेवाला बद-
अमल है | उसे िब हमारी आयात सुनाई िाती हैं तो कहता है, “ये तो 
अगले वक्तों की कहाननयााँ हैं |” हरगगज़ नहीीं, बजकक दर अस्ल इन 
लोगों के ददलों पर इनके बुरे आमाल का ज़ींग चढ़ गया है | हरगगज़ 
नहीीं, बबल-यक़ीन उस रोज़ ये अपने रब की दीद से महरूम रखे िाएाँगे, 
किर ये िहन्नम में िा पड़ेंगे, किर इनसे कहा िाएगा कक यह वही 
चीज़ है जिसे तुम झुटलाया करते थे | हरगगज़ नहीीं, बेशक नेक 
आदलमयों का नाम-ए-आमाल बुलन्दपाया लोगों के दफ़तर में है | और 
तुम्हें क्या ख़बर कक क्या है वह बुलन्दपाया लोगों का दफ़तर? एक 
ललखी हुई ककताब, जिसकी ननगहदाश्त मुक़ररब फ़ररश्ते करते हैं | बेशक 
नेक लोग बड़े मज़े में होंगे, ऊाँ ची मसनदों पर बैठे नज़्ज़ारे कर रहे 
होंग,े उनके चेहरों पर तुम ख़ुशहाली की रौनक़ महसूस करोगे | उनको 
नफ़ीस तरीन सर-बन्द शराब पपलाई िाएगी जिसपर मुश्क की मुहर 
लगी होगी | िो लोग दसूरों पर बाज़ी ले िाना चाहते हों वे इस चीज़ 
को हालसल करने में बाज़ी ले िाने की कोलशश करें | उस शराब में 
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तस्नीम की आमेजज़श होगी | यह एक चश्मा है जिसके पानी के साथ 
मुक़ररब लोग शराब पपएाँगे | मुिररम लोग दनुनया में ईमान लानेवालों 
का मज़ाक़ उड़ाते थे | िब उनके पास से गुज़रते तो आाँखें मार-मारकर 
उनकी तरफ़ इशारे करते थे, अपने घरवालों की तरफ़ पलटते तो मज़े 
लेते हुए पलटते थे, और िब उन्हें देखते तो कहते थे, ये बहके हुए 
लोग हैं, हालााँकक वे उनपर ननगरााँ बनाकर नहीीं भेिे गए थे | आि 
ईमान लानेवाले कुफ्फ़ार पर हाँस रहे हैं, मसनदों पर बैठे हुए उनका 
हाल देख रहे हैं, लमल गया न काकफ़रों को उन हरकतों का सवाब िो 
वे ककया करते थे |   

 


